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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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АМТАТ ЖҮРЖИЙН ГУРВАН ТОМ МОД

	Орчуулсан Н. Банди

	 

	— Ээж ээ...

	Эх майхнаас гарч,

	— Би энд байна гэв.

	— Ээж ээ...

	«Ямар өрөвдөлтэй дуугарч байх юм бэ?» гэж бодсоор эх ойрхон байгаа охин руугаа хүрч очив. 

	Охин нүцгэн хөлөө дээш гозгонуулан, бүлээн элсэн дээр түрүүлгээ харан хэвтэж, тохойгоо элс рүү шаан, хоёр гараараа шанаагаа тулжээ. Элс салхинд бужигнан охины үсэнд шавсан нь наранд гялалзан түүний үс алтан утсаар нэхсэн мэт шаргалтан харагдана.

	«Эвий... Охин минь... Том л болж байна даа. Удахгүй хуримын нимгэн цагаан даашинз өмсөнө. Хүргэнтэй болно. Тэгээд өрх тусгаарлана.» Эх тэртээх алсыг ширтэн «Бас усан үзмийн тариалантай болно» гэж бодлоо.

	— Ээж ээ! Жасим аавыг хүрээд ир гэж хэлээч! Ээж ээ, би жүрж идмээр байна. Тэр ирвэл жүрж авчирна даа. Тийм ээ, ээж ээ?

	Азза, Жасим ахыгаа аав гэж дууддаг ажээ. Түүний эцэг Хамад зургаан жилийн өмнө, Аззааг төрөөд дөнгөж сар хагас, нэг хоног болж байхад насан эцэслэжээ. Хамад эх охин хоёрын одоо сууж байгаа энэ майханд, сийрсэн дээр хэвтээ чигээрээ мөнх нойрсжээ! Түүний шарилыг тавих нүх ухахаар ирсэн эрчүүдэд эх «Хөөрхий минь өлсгөлөнгөөс болж үхлээ дээ. Хэрэв хоол унд сайн байсан бол ийм хурдан өнгөрчихгүй л байсан юм» гэж уйлан хайлан өгүүлэв. Ирсэн хүмүүсийн дотор дүрвэгсдэд туслах фондын тэмдэгтэй нэг европ хүн байв. Тэр хүн их л санаа зовсон байдалтай байв.

	— Хүмүүс өлсгөлөнгөөр үхэхгүй байгаа гэж үү? Турж үхэж байна шүү дээ гэж эх орь дуу тавина.

	Яффад байхдаа Хамад хүч чадалтай чийрэг эр байжээ. Тэгээд ч түүнийг «Тэнгис» гэж хочилдог байв. Бас «Шөнө» гэнэ. Тийнхүү тоглоом шоглоом хийхэд инээж л сууна, эхнэртэйгээ дандаа инээж. Тэд Яффад байхдаа үнэхээр жаргалтай байжээ. Гэтэл харийн хүмүүс тал бүрээс тэнд хүрээд очжээ. Одоо тэнд дандаа харийн хүмүүс байгаа. Хамадынх аргагүйн эрхэнд энд нүүн ирж, ийнхүү хүний нутагт ясаа тавих нь тэр. Түүний хамар, хөмсөг, ялимгүй сөлөр нүд, ерөөсөө дүр төрх нь хүү Жасимд үлдэж хоцорчээ.

	Охин бүгчим агаарт элс самрах зуураа,

	— Жасим аав хаачсан юм бэ? Яагаад ирэхгүй удаж байна вэ? гэж асуув.

	— Тээр тэнд байгаа гэж эх тэртээх алсыг заагаад «Тэр маань тэнд байгаа» гэж өөртөө шивнэлээ.

	— Яагаад тэнд байгаа юм бэ? гэж охин асуув.

	— Яах вэ, тэнд харийнхан байгаа болохоор л... Тэднийг явуулчхаад ирж биднийг аваачна.

	Охин ухасхийн босоод сөхрөн сууж, тэртээх алсыг ширтэн «Тэр ирж биднийг аваачна» гэж давтан шивнэв.

	— Ээж ээ, тэр ирж биднийг аваачна. Тийм ээ?

	— Нутгаас маань харийн хүмүүс явсан цагт ирж биднийг аваачна.

	«Урьд цагт тэнд тэд биш бид байсан гэдгийг батлахын тулд бидний хэн нэг нь тэнд заавал байх ёстой» гэж дотроо боджээ.

	Охин босож, хажууд нь элсэн дээр сууж байгаа эхийгээ налан суув. Эх охиноо тэврэн элгэндээ чанга наалдуулав. Охин эрхлэн чарлаж, тавиулах гэж оролдов. Эх охиноо гоочилмоор санагдаж, түүнийг тавьсангүй. Охин тэврэлтээс нь мултрах гэж дэмий л оролдоно. Харин эх нь хүч дутсан дүр үзүүлэн тавихад л сая мултарч чадаад хоёр бяцхан гараараа эхийнхээ нурууг балбаж,

	— Тэднүүс тэндээс явна аа. Жасим аав ирж биднийг аваачна. Ээж ээ, би Жасим аавдаа их хайртай. Жасим аав биднийг нээрэн аваачна гэв.

	— Тэднийг явахаар Жасим аав нь ирж, чи бид хоёрыг аваад явна аа.

	— Тэр надад жүрж авчрах болов уу? Би жүржид их дуртай шүү дээ. Надад жүрж авчраасай.

	— Тэнд манайх жүржийн гурван том модтой байсан.

	— Тэр чинь том уу?

	— Том оо, их том.

	Эх гараараа дүрслэн,

	— Ийм том гэв.

	— Тэгвэл би жүржийн модны сүүдэрт унтаж байна.

	— Тэгээрэй. Тэр гурван том модны дор чи унтаж байгаарай.

	— Би тэр том модонд авирч болох уу?

	— Үгүй, жүржийн модонд авирч болохгүй.

	— Яадаг юм, би авирна. Гурвуулд нь авирна.

	— Чи ийм жаахан юм чинь том модонд авирч чадахгүй.

	— Тэр үед би том болсон байх юм чинь.

	— Үнэн, миний зулзага удахгүй том болно.

	 

	* * *

	 

	Эх охиноо дахин тэвэрч, өөртөө наалдуулаад,

	— Чи том болно. Тэгээд хоолны ногоо авахаар зах руу явдаг болно. Манай нутагт их том зах байдаг сан. Ер нь Палестинд зах олон бий. Манай хотын зах үнэхээр том.

	Би хөгширч, чи гэр орноо өөд татаж явах болно. Миний өвөрт унтахаа больж, ганцаараа унтдаг болно. Чи бид хоёр тус тусдаа ортой болж, чиний оронд бас цагаан даавуу дэвсэнэ. Минийхэд ч ялгаагүй.

	— Үгүй ээ, ногоон даавуу дэвсэнэ, ээж ээ! гэж охин зөрөв. 

	Эх охиныхоо аяыг дагуулж,

	— Манай хотын зах дээр ногоон даавуу бас зардаг юм гэхэд баярласан охин дуу алдаж,

	— Бас ногоон даашинзтай болно. Тийм ээ, ээж ээ? гэв. 

	Эх охиныхоо мөрөөдлийг дэмжиж,

	— Зах дээр ногоон, улаан, шар даашинз байдаг гэлээ.

	— Ногоон, улаан гэнэ ээ?

	— Ногоон ногоон, шар улаан,

	— Ногоон, ногоон шар улаан гэж эх алгаа ташин аялгуулан хэлэхэд охин ээжийгээ даган,

	— Шар, улаан, ногоон даашинз,

	Шар улаан ногоон даашинз гэж дууллаа.

	— Хуримд чинь ээж нь томоо гэгчийн бялуу хайрна.

	— Улаан! Том улаан бялуу шүү!

	— Дээгүүр нь бүйлсний жимсээр бүрнэ.

	— Шар улаанаар шүү!

	— Фисташка1 самраар чимэглэнэ.

	— Шар... ногоон... улаанаар,

	— Бас самраар,

	— Самар нь ногоон, шар, улаан байна.

	— Самар зөвхөн улаан, шар өнгөтэй байдаг юм.

	— Тэгвэл улаан, шараар.

	— Бялууны дээгүүр цайруулсан самар бас тавина. 

	Охин алга ташиж,

	— Ногоон, улааныг гэлээ.

	— Ээж чинь сайн хүн байгаа биз?

	— Тэгэлгүй яах вэ. Та ёстой сайн хүн.

	— Ээж нь сайн хүн, хөгшин хүн.

	— Тийм ээ, хөгшин ч, сайн ч хүн!

	— Миний охин сайн хүүхэд шүү. Жижигхэн... хөөрхөн охин

	— Би сайн хүүхэд, бас жижигхэн.

	— Удахгүй том болно. Сайхан, сайн хүүхэн болно.

	— Том, сайхан болно.

	— Улаан шар, ногоон даашинзнуудаа өөрөө угаадаг болно.

	— Юм бүгд улаан, шар, ногоон.

	 

	* * *

	 

	Охин унтав. Нойрон дундаа инээмсэглэнэ. Тэрээр алтан шаргал элсэн дээр улаан туяа цацсан том улаан нарыг зүүдэлжээ. Элс, алсын тэртээх толгод цөм улаан. Охин улаан ус, улаан даашинз, улаан тэнгэр зүсэн нисэж яваа улаан далавчтай олон улаан шувуу зүүдэлжээ. Дараа нь шувууд газарт бууж, улаан хошуугаараа улаан үйрмэг тоншиж байв. Эргэн тойрны жижиг сажиг юмс цөм улаан. Улаан шувууд улайрах алс руу нисэн одно.

	 

	* * *

	 

	Шөнийн харанхуй майхныг нөмөрчээ. Аясын салхи майхны хаяагаар элс хийсгэхийн чацуу жүржийн модны анхилам үнэр шингэсэн төрөлх нутаг Яффын нь үнэрийг тээн ирнэ.

	Сарны саруул туяа майхан дотор гийнэ. Хэн нэг хүний амьсгаа хаа нэгтэйгээс сонсогдох шиг эхэд санагдав.

	— Хамад гэж эх аяархан шивгэнээд, — Энэ Хамад байна. Яффад жүржийн модны цагаан цэцэг дэлгэрч, анхилам үнэр ханхалж байхад тэр минь ирдэг сэн гэж ганцаараа ярив. 

	Аясын салхи Яффын үнэрийг тээж ирдэг шөнийн цагаар Хамад минь тэр салхитай хамт хүрч ирнэ. Яффад байсан шигээ чийрэг сайхан хэвээр ирнэ. Түүний минь хүчирхэг амьсгаа сонстож байна. Тэр минь өдийд Азза бид хоёртойгоо хамт энд, энэ майханд байна. Хамад, Жасим хоёулаа хамт байна.

	— Хамад? гэж аяархан дуудав.

	Хариу алга. Түүнийг «тэнгис» заримдаа «шөнө» гэцгээдэг сэн. Хөөрхий минь энд энэ майханд нас эцэслэсэн дээ. Хүний нутагт ясаа тавих ч гэж дээ. Тэр минь Яффаас нэгэн шөнө ирэхдээ жүржийн модны үнэрийг дагуулж ирж билээ. Одоо тэр минь энд унтаж байна уу даа?

	— Хамад! гэж дахин дуудлаа.

	Гэвч зөвхөн түүний амьсгалах, Аззын амьсгалах л сонсогдоно.

	— Жүржийн мод цэцэглэж, аясын салхи түүний үнэрийг тээн ирдэг тэр цагаар Хамад минь бидэн дээрээ дандаа ирнэ. Жасим минь, чи ч бас Египетээс бидэндээ хүрч ирнэ! Жасим, үр минь... Чи минь бичиг үсэг сурсан.  Жүржийн мод цэцэглэх бүрийд чи минь Египетээс ирэх, үгүйдээ захидал илгээж байгаач! Жасим минь, бидний орон гэр байгаа, бидний өстөн дайсан байгаа Яффа руу яв даа. Тэднийг үлдэн хөө! Гартаа зэвсэг барьж, тэднийг тонилгон зайлуул! Яффад тэдний мөр нь ч үлдэхээргүй хөө! Тэгээд хүү минь ирж, гэр орон, жүржийн гурван том мод минь байгаа Яффад биднийгээ аваач!

	 

	* * *

	 

	«Одоо яг жүржийн мод цэцэглэж байгаа. Үнэр нь мэдэгдэж байна. Жасим хугацаандаа ирсэнгүй, олон хоног өнгөрлөө. 

	Ганц Жасим ч биш, эрчүүд ерөөсөө ирсэнгүй. Хөрш майхны хүүхнүүд ганц Жасим ч биш бүгдээрээ ирсэнгүй! гэж ярьцгааж байна. Миний хүү заавал ирнэ» гэж эх бодов. 

	Яффад байгаа байшиндаа бид очно. Хамад минь жинхэнэ эр хүн байсан даа. Өтгөн үс, хөмсөгтэй, үсэрхэг ханхар цээжтэй... Өрөөсөн нүд нь үл мэдэг долир. Уурлахаараа тэр нь тод мэдэгдэнэ. Уурладаг төрх нь одоо ч нүдэнд харагдаж байна.

	Эх дотроо Жасимтайгаа ярив.

	— Жасим минь сонсооч! Би чиний төлөө мөргөж, чамайг нүдээ чилтэл хүлээж байна. Орь ганц хүү минь, сонс! Удахгүй чамтайгаа хамт өөрийн гэр, өөрийн модныхоо барааг харах сан гэж би залбирч байна.

	Эх унтаж байгаа Аззадаа хандаж,

	— Тэр биднийг Яффа руу, гэр оронд минь, орчин тойрны юм бүгд, ан амьтан, хонь мал, тэнгэрт нисэх шувуу, тэнгист шумбах загас нь хүртэл энхрий дотно санагддаг төрөлх нутагт минь аваачна гэлээ.

	Эх толгойноосоо алчуураа авч, үсээ задлан мөргөж эхлэв.

	— Тэнгэр минь! Биднийг ингэж зовж шаналж байхад чи харж үзээч! Хүрч ирээч! Ойр дотнын хүмүүсийг минь үхэл зовлонгоос авраач дээ! Тэднийг залхаан цээрлүүлээч! Ханаж цаддаггүй шуналтан, тонуулчдыг гэсгээгээч! Чи юм бүгдийг чаддаг шүү дээ! Манай дайснууд үхэл зовлон гэж юу байдгийг үзэг! Тэд яргачид шүү дээ, тэнгэр минь! Тэд газар хагалдаггүй, тариа ч хураадаггүй. Бид л газар хагалж, үр суулгаж, тариа, жимсээ хураадаг. Бид ариун шударгаар амьдарч байна. Бид хажуу хөрш улсдаа хэзээ ч муу юм хийдэггүй. Асгаруулсан хөлснийхөө үр шимээр л бид амьдардаг. Бид хээл хахууль авдаггүй. Гэм зэмгүй хүмүүсийг хуурч мэхэлдэггүй.

	Тэнгэр минь, уур хилэнгээ оргилуулж, тэднийг гэсгээн цээрлүүлээч! Биднийг авраач, орон гэр, ариун шүтээнийг минь булаасан тэднийг залхаагаач! Баярлаж, дуулах эрхийг минь эргүүлж заяагаач!

	Одоо үүр гэгээрч байна. Гэгээн саруул гэрэл тодорч байна. Бидний аз жаргалын эрх шиг цэвэр мөнгөлөг гэгээ харагдаж байна. Эгэл бидний сэтгэл зүрх шиг, шударга үнэн ёс шиг цэвэр тунгалаг гэрэл тусч байна. Бид ийм биш гэж үү? Хамад минь үнэхээр «тэнгис», «шөнө» шиг биш гэж үү? Тэр минь бяр чадалтай, өтгөн үстэй, өрөөсөн нүд нь ялимгүй долир хүн байсан. Тэр минь дандаа инээж байдаг сан. Тэр минь Яффад жаргаж байжээ.

	— Ээж ээ!

	Азза дуугарчээ. Охин хэдийн сэрчхээд их айсан байж. Эх чимээгүй болж, охиноо тэврэв.

	— Ээж ээ! Таны бие ямар халуун юм бэ?

	— Тийм байна уу?

	— Та унтаагүй юм уу?

	— Үгүй.

	— Яагаад унтаагүйг чинь би мэдлээ.

	— Тийм ээ, чи мэднэ.

	— Та түүнтэй яриа юу?

	— Тийм ээ. Би түүнийг ирээч гэж гуйсан юм.

	— Тэр надад жүрж авчрах болов уу?

	Эх цөлийн дээгүүр гийж байгаа гэгээг бодлогошрон ширтсэнээ,

	— Тэнд манай жүржийн гурван том мод бий гэж хэлэв.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БАН НУТГИЙН МАРТА (арабын өгүүллэгүүд) номын ОРШИЛ

	Дэлхийд 80 гаруй сая араб байдаг бөгөөд тэдгээр нь Өмнөд Ази, Хойд болон Зүүн Хойд Африк, Арабын хойгт голлон амьдардаг ажээ.

	Арабчуудын ихэнх нь Египет, Алжир, Ирак, Ливан, Ливи, Кувейт, Марокко, Саудын арав, Сири, Судан, Сомали, Тунис зэрэг оронд оршин суудаг юм.

	Арабын орнууд нь утга зохиолын түүний дотор аман зохиолын баялаг өв уламжлалтай бөгөөд үлгэр домог, зүйр цэцэн үг, яруу найраг дээр үеэс эхлэн их хөгжин өргөн дэлгэрчээ.

	Харин орчин үеийн утга зохиолд чухал байр эзэлдэг өгүүллэг нэлээд хожуу XIX зууны хоёрдугаар хагаст бий болжээ.

	Арабын өгүүллэгийг араб дахины сонгодог зохиол Европын орнуудын болон оросын зохиолчдын өгүүллэгийн нөлөөгөөр үүсэж хөгжсөн гэж үздэг юм.

	Арабын өгүүллэгийг үүсгэн хөгжүүлэхэд Египетийн зохиолч ах дүү Теймур, Ливаны зохиолч Амин Рейхани, Жубран Халиль Жубран, Михаил Нуайме нарын зэрэг олон мастер их хувь нэмэр оруулжээ.

	Арабын өгүүллэгүүд нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн харгис этгээдүүдийн эсрэг арабын ард түмний хийж байгаа шударга тэмцэл, хүн амын өргөн давхаргыг хамардаг тариачид, ажилчид, зарц нарын амьдралыг тод томруун харуулдаг юм.

	Арабын өгүүллэгүүдийн нэг онцлог нь нийгмийн тэгш бус явдал, олон жилийн уламжлалт хоцрогдсон ёс суртахуун, зан заншил, ялангуяа бүсгүйчүүдийн эрх мэдэлгүй байдал, тэдгээрийн бэрх амьдрал шударга тэмцлийг өргөн дэлгэр үзүүлдэгт оршино.

	Арабын өгүүллэгүүдийг тэмцэл, уянгыг чадамгай хослуулдаг онцлогтой гэж үздэг ажээ.

	Арабын утга зохиолын үндэслэгчийн нэг Жубран Халиль Жубраны зохиол «Бан нутгийн Марта» хэмээх өгүүллэгээр нэрлэсэн энэхүү номд Арабын арван дөрвөн орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 42 зохиолчийн 40 гаруй өгүүллэгийг оруулав.
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